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Abstract 

   The study synthesizes the main translation study theories in the francophone space, 

gives the definitions of translation following different approaches and compares different 

opinions in the translation field.  

Keywords: translation theory, definition of the translation.   

 ترجمة الملخص إلى اللغة العربية:

تعطينا هذه الدراسة حوصلة حول أهم نظريات الترجمة في العالم الفرنكفوني، وتضععنا فعي صعور  

بعض التعاريف المتعلقة بمصطلح الترجمة انطلاقا من مختلف المقاربات، كمعا تمكننعا معن اع علاى  لع  

 الترجمة ومقارنتها ببعضها البعض.مختلف وجهات النظر في ميدان 

  -تعريف الترجمة –الترجمة -: نظريةالكلمات المفتاحية

 ترجمة الملخص إلى اللغة الفرنسية:                                                   

Résumé :         

Cette étude nous synthétise les principales théories traductionnelles dans le monde 

traductologique francophone, nous donne des définitions au terme traduction selon les 

différentes approches de traduction, et nous présente une comparaison entre les différents points 

de vue et questions soulevées dans le domaine de la traductologie.  

Les mots clés : La théorie -La traduction- définition.  

 

لح الترجمععة واسععا جععدا، ع ينععم  النصععو  فملععي، بعع  ينععم  أيضععا إن المجععال الععدعلي لمصععط

التراكيععي اللععميااية الواسعععة شات اواععكال والمضععامين المختلفععة، والتععي تكونععر نتيجععة لتعععد  الععر   فععي 

ميدان  لوم اللغة كبدي   ن مبدأ الر ية اللغوية الموحد ، وشلك بلبي تأثره بالفللفة والهرمينو يقعا و لعم 

نتبن  هذا المصطلح  ل  أساس  علتع  العامعة المتعلقعة بالنقع  اللغعوو وتأويع  الصعيي الدعليعة  النفس. فه 
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نفلع ، أم  لع  أسعاس أنع  تمويع  للخطعان العذهني إلع  يطعان كلامعي   2العامة في إ ار المجتما اللغوو

هذا المصطلح تعريفا  قيقا و اما واعاملا Bade lungu Geogiana( 3(لونغو باديا ناجياجوولقد  رفر لنا 

المصطللاات المسطتعملة  طي نةريطة الترجمطة قهل ي  طا لك  التيارات الترجمية، في قاموسها الموسعوم بع  

، والقاضي بأن الترجمة هي كلمعة 8002 ام  )Vest ( است، والصا ر  ن مننورات جامعة 4قهعليميت ا

 النلق الذو يعن  بها. -3نتيجتها،  -8 ملية الترجمة،  -1متعد   الدععت ومن بين  ععتها نذكر: 

 يليط  إن قضية الترجمة معقد  بدلي  أن ك  منظعر ينظعر إليهعا معن ةاويعة مختلفعة. فبالنلعبة إلع      

، فعنن الترجمعة تعنعي Jeanrenaud Magda(6(ماغطدا جطور رقنطو، نقلا  عن 5)Torget Philippe(هورجيه 

. أمعا بالنلعبة إلع  7أير  وبناء فضعاء اسعتقبال تلتقعي فيع  الهويعة معا اعيعتلا  انتقال الرسالة من لغة إل 

. 8، فالترجمة تعني ترجمة المععاني المعجميعة والتركيبيعة للغعة معا)Jakobson Roman (رقمار ياكوبسور

النظريععة التأويليععة مععن ناحيععة أيععر  تععر  بععأن الترجمععة هععي  مليععة إفهععام لمعنعع  جملععة مععا، حيعع  تععر  

ويضعا  إلع  شلعك  9بأن الترجمة هي استرجاى لجوهر المعن  فعي إ عار تكعافك اعكلي )Lederer(لوديرير

جملععة المعععايير التواصععلية والضععغو ات المفروضععة  لعع   (Jean Delisle)جططار دقليطط  لعع  حععد قععول 

 )Michel ميشطططي  بطططا ر فعععي مكلعععف  hulst`D Lieven(10 (لطططيفو دقلسطططتالمتعععرجمين. ويعععر  

)Ballard  أن مصطلح الترجمة يتضمن تعريفين: التعريف  11هواص  اللغات قالث ا ات لترجمةاالموسوم ب

اوول هو أن الترجمة هي  ملية لغوية تك و إل  إنتعا  لغعوو مكعافن انتعا  لغعوو سعابق ينتمعي إلع  لغعة 

تعا  وثقافة مختلفتين. والتعريف الثاني هو أن الترجمة هعي  مليعة ثقافيعة تعك و إلع  إنتعا  ثقعافي مقابع  ان

. تأيعذ هعذه العمليعة أاعكاع مختلفعة كاا نعان والتمليع  واابعدال فعي نظعام 12سابق ينتمي إل  ثقافة مختلفعة

الترجمطة فعي مكلفع  (Berman)  بارمطارمختلف من العلامعات الصعورية واللعمعية البصعرية، حيع  يككعد 

أن الترجمععة هعي  بعار   ععن تجعاوة اوصع  وإقامعة  لاقععة تماوريعة معا ا يععر  13قالاطر  وق م طاا ال عطد

فيقعول بعأن الترجمعة  الترجمطة هواصط  اللغطات قالث ا طاتفعي مكلفع  (Ballard) بطا ربا تبعاره مختلفعا. أمعا 

ليلر مجر   ملية لغوية في حد شاتها الترجمة تخص الخطان المنتج بواسطة اللغات في ثقافعات مختلفعة  

 وغوسططتي و قا ططيفععي كتععان  (Umberto Eco)ن الترجمععة هععاهر  نصععية. كمععا يككععد أمبيرتععو إيكععوأو أ

)Ouafi Agostini(آيعذا بععين 8002المننور ام 14الترجمة الأدبية مو مةاهر نةرية إلى هاالي  نصية ،

، بعأن الترجمعة )operis intentio(16العمليةومصطلح  15الفصداع تبار بعض المصطلمات مث  مصطلح 

ك  من أاكال التأوي  وانطلاقا من حلاسية وثقافة قعار  العنص الهعد ، يجعي  لع  الترجمعة أن تلعع  ا

أو ل  اوق  إل  قصعد العنص اوصعلي، أو معا   (L’intention de l’auteur)إل  التوص  إل  قصد الكاتي

 يقول  أو ما يعرض  هذا النص مقارنة باللغة المعبر بها واا ار الثقافي الذو وجد في . 

جملة هذه المماوعت في تعريف الترجمة فيقعول:   نعدما نمعاول  (Ladmiral) دميرالويلخص لنا 

ة الترجمة فنننا سنتوص  إل  هذه العبار  كقا ديعة تلخيص معظم التعريفات الدا ية إل  التوص  إل   بيع
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نمطية: الترجمة تنتج نصا هدفا مكافئا للنص اوصلي من الناحية الدعلية واوسلوبية والنعرية واايقا يعة 

 .17والثقافية والنفعية 

الترجمة هي حالة ياصة من اعلتقاء اللغوو، أو بمعن  أ عم، فهعي تعبعر  لع  كع  اعك  معن أاعكال 

  المك يعة إلع  نقع  المعلومعة بعين متكلمعين معن لغعات مختلفعة. الترجمعة هعي نقع  ساطة ما بيو اللغطاتلو ا

رسالة من لغة اعنطلاق أو اللغة اوص  إل  لغة الوصول أو اللغة الهعد . الترجمعة هعي فعي الوقعر نفلع  

ااي( وهعو العنص تطبيق ترجمي وننا  المترجم في معناه ااجرااعي ونتيجعة هعذا الننعا  عالمعنع  ااحصع

 18الهد  بذات '

لعد    (verres transparents)والزجا  النفا   (verres colorés)من الترجمة بمبدأ الزجا  الملون

إلعع  الترجمععة  (Berman) بارمططارإلعع  الترجمععة اويلاقيععة والمتمركععز   رقيععا لععد    (Mounin)مونططار

إلعع  الترجمععة حلععي مبععدأ أنصععار   (Meschonnic)ميشططوني الخارجعة  ععن المركععز ومبععدأ التغريععي لععد  

  (Ladmiral) دميطراللعد   (Les ciblistes)وأنصعار العنص الهعد    (Les sourciers)العنص اوصعلي

وصعوع إلع  نظريعة  (Ballard)بطا رلد    (Traduction-enrichissement)إثراء-الترجمةمرورا بمفهوم 

ة ونظرية سعكوبوس، كع  هعذا يفعري  لينعا أن نعتمعن قلعيلا فعي تعد  اونلاق والنظرية التأويلية التواصلي

 هذه التيارات.

 1511، فقد تمكن من يلال مكلفع  العذو ننعره  عام (George Mounin)جورج مونار فبالنلبة إل  

، معن تملعيس المتعرجمين والمنظعرين للترجمعة (Les belles infidèles)الخائ طات الاس واتتمر  نوان 

بأهمية امتلاك ثقافة ترجمية. مند شلك الوقر، أصبح من الملتمي  المدي   عن الترجمعة بمععزل  عن تلعك 

الر   المختلفة حولها  ون أن نربط بينها ونماول أن نجد تفليرا للظعاهر ، حيع  ميعز الكاتعي بعين فئتعين 

لتي قارنها بالزجا  النفا  عأو الترجمعات التعي تبعدو وكأنهعا بلعور  أساسيتين من الترجمات: الترجمات ا

ثم حررت مباار  بالفرنلية( وتلك التي قارنها بالزجا  الملون عأو الترجمات التي تمتوو  ل   ناصعر 

 تدل  ل  غرابتها، والتي توحي لنا وكأننا نقرأ بالفرنلية نصا كتي بلغة أير ( 

فهعو معن  مع  معن يعلال مكلفاتع   لع  يلعق  لعم يعدرس  (Antoine Berman)ونلطوار بارمطار أمعا 

بوصععف  1511، 19مططو وجطط  ن ططد الترجمططاتن جططار دقرالظععاهر  الترجميععة بتعقيععداتها. فقععد قععام فععي كتابعع  

نو عا جديعدا معن النقعد و عري منهجع   بموجبع  قوسط  (Critique productive)   ال  طد ال  طاءمصعطلح 

 ل  أنها نوى معن أنعواى الفكعر  (Heidegger)ل ايديغر لهرمينو يقي ومراحل . تنطلق  ريقت  من الفكر ا

اويلاقععي النعععرو والتععاريخي حععول الترجمععة. كعع  ترجمععة تلععتوجي فهمععا  إش يمععد  لنععا مظهععرين لفهععم 

النصو : المظهعر اوول هعو التمليع  اللغعوو والتعاريخي للتأويع  التركيبعي والمظهعر الثعاني هعو التأويع  

لكاتعي. يجعي  لع  الترجمعة أن تعمع   ملهعا عأو أن تكعون لهعا اععرية( وأن تظع  هبعة انطلاقا من شاتيعة ا

للعععنص اوصعععلي عأو أن تكعععون أيلاقيعععة(. ويتععععاري هعععذا النعععوى معععن الترجمعععة اويلاقيعععة معععا الترجمعععة 
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المتمركععز   رقيععا التععي تممععو كعع   لامععات الغرابععة واعيععتلا  وتخفععي جميععا مميععزات الععنص اوصععلي 

فة المترجم إليها. إنها تجع  البنية المتمركز   رقيا تصطدم ما ك  الثقافات في حين يجي وتجلب  إل  الثقا

  لينا أن نتقب  ا ير بفضاا  المختلف.

، فععنن 1555الععذو ننععر  ععام  شططعرية الترجمططةفععي مكلفعع    (Meschonnic)ميشططوني فيمععا يخععص 

الترجمععة موحيععة لمفهععوم اللغععة واو ن. إنهععا تنععك   نصععر تبععا ل المعععار  بععين الثقافععات. لقععد اسععتعم  

لخدمة مصطلح ترجميات ون هذا المفهوم ينير بوضوح إل  كون الترجمعة   (Poétique)شعريةمصطلح 

لقعد فرضعر نفلعها كعذلك بوصعفها نظريعة  تعتمد  ل  النظرية او بية والنظريعة اللغويعة فعي الوقعر نفلع .

التعي ع تهعتم بالخطعان وع باايقعاى بصعفتهما منظمعين لتاريخيعة   (Le signe)العلامطةنقديعة ضعد نظريعة 

 . النعرية تعتر  بعم  الفكر الذو يمول القيم اللغوية إل  قيم يطابية.  (L’historicité du texte)النص

بميع  تجلعي إلع  نعص  (Décentrement)هي ابتعا   ن المركعزوالترجمة بالنلبة إل  هذا الكاتي، 

الوصول بن  وتراكيي جديد  من يلال  مليات النلخ المعجمي والنلخ التركيبعي عالتعبيعرو( فضعلا  عن 

بقعدر معا هعي  مليعة  (Annexion) إلاطا تلك النظر  غير المنوهة للثقافة اوصلية. تعتبر الترجمة  مليعة 

المتقبلعة لخيعر   (Ethique)الأخلاقيطةقبلة وممو لمظعاهر حضعور ا يعر. الترجمعة تكييف ما الثقافة الملت

الذو لم يعد  ل   لاقة باايقاى النععرو الجمعالي، بع  هعو شاك اايقعاى   (Le rythme)الإي اعهي ترجمة 

الععذو يعكععس تنظععيم و ريقععة  ععري المعنعع  فععي الخطععان وتنظععيم المركععة فععي الكععلام وتنظععيم يطععان مععا 

       20ما وتنظيم موضوى ما بخطان ما بموضوى 

لقععد تمكنععر  مليععة ترجمععة اايقععاى مععن حعع  منععكلة الصععراى القععديم القععاام بععين التركيععز  لعع  المعنعع  

بعالمعن    (Le discontinu)للعلامعة الم فصط والتركيز  ل  النك  فعي الترجمعة، حيع  تعم تععويض المعنع  

  أو أنع  معن الواجعي تلعليط الضعوء  لع  اايقعاى والنععرية التعي تنعك   (Le continu) للإيقعاى المتصط 

الخطان ع  ل  الكتابة. إن ك  نص لع   علعة معينعة تمعد ها كع  معن  لامعات الوقعف   (La prosodie)نغمة

وترتيي أجزاء الكلام و د  الروابط ومكان استعمالها. لك  نص إيقاى يا  ونغمة ياصة، إش ع يجي  نعد 

 ل  أن تمتعرم   (Meschonnic)ميشوني ن ننتق  من النعرية النفوية إل  النفر  الكتابية. ويند  الترجمة أ

الترجمة  د  الفقرات و لامات الوقف و د  الجم  الموجعو   فعي العنص اوصعلي، إش يعتبعر المعذ  بمثابعة 

ه اوييععر  متواجععد  فععي كعع  تعتععيم  علععي، وبالتععالي ع نقععدم اهتمامنععا بععالمعن   لعع  اهتمامنععا بالدعلععة، ون هععذ

أجزاء النص وع تكونهعا المعدلوعت والمععاني فملعي بع  تكونهعا مجمو عة هاالعة معن العلامعات التعي تنعم  

الجمععال البلاغععي واوسععلون والدعلععة والمفععر ات و لامععات الوقععف ونظععام أجععزاء الكععلام ونظععام الكلمععات 

سنفقد الدعلة التي مصدرها اعستعمال الفعر و للغعة  وغيرها. النص ك  متكام  فنشا ترجمنا المعن  فقط فنننا

الخععا  بكعع  مععتكلم، وبععذلك يكععون هنععاك إيقععاى يععا  بكعع  مععتكلم أو كاتععي يفرضعع   لعع  اللغععة، فععنشا أهملنععا 
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اايقاى فنننا سنقا في مغبة ترجمة اللغة ع ترجمة الخطان أو الكلام، أو سنقا في مغبعة اعنتقعال معن أسعلون 

 ون كتابي.افوو فر و إل  أسل

معن مبعدأ الترجمعة   (Meschonnic)ميشوني وهذه الجملة التي تعتبر بمثابة ياتمة تكنف لنا موقف 

حيعع  يقععول:   الترجمععة تمكععن مععن تبيععين الوهععااف الكاملععة اللغععة واو ن وهععي ع تنمصععر فععي كونهععا أ ا  

             21تواص  وإ لام ما بين اللغات وما بين الثقافات، إنها أحلن بر  مراقبة عستراتيجيات اللغعة 

               

عملية الترجمةن نةريات صطغير   طي في كتاب   )admiralJean Réné L(جار ري ي  دميرال حاول 

، إ طاء تعريف للترجمة من يلال ااجابة  ل  اللكال:  لماشا نترجم   1551الذو ننر  ام  22الترجمة

وااجابة التي قدمها هي أننا نترجم كي نتجنعي قعراء  العنص اوصعلي. والترجمعة  لع  حعد رأيع  يجعي أن 

  أو ترجمععة وفيععة لععروح الععنص اوصععلي ومتلاامععة مععا milationdissi Un(23 (غيططر مااكيططةتكععون   

يصوصيات اللغة الهد . وميز لنا بين نو ين من  مليات الترجمعة: الترجمعة المناصعر  للعنص اوصعلي 

والتي نعطي فيها اوفضلية للغة اوصلية، والترجمعة المناصعر  للعنص الهعد  والتعي تكعون اوفضعلية فيهعا 

 ترجمت  وشلك باستعمال وساا  ياصة باللغة الهد . لمعن  الخطان المزما

حيع   لترجمة هواصط  اللغطات قالث ا طاتإل  شلك في كتاب  ا (Michel Ballard)با ر  وينير ميني 

أكد بأن الترجمعة ليلعر مجعر   مليعة لغويعة، بع  هعي  مليعة متعلقعة بالخطعان المنعتج بواسعطة لغعات شات 

 ثقافات مختلفة. الترجمة ترافقها رغبة في اكتنا  أفق ثقافية جديد  واعستفا   من التواص  معها. 

هطان  معن  ، فقد  ور كع (Apud Magda Jeanrenaud)وبود ماغدا جونرقنووكما ور  في مكلف 

إش يعذهبان ،  (Skopos)سطكوبو  نظريعة  (Katharina Reiss)كاهاري طا رايط و (Hans Vermeer) رمير

إلعع  القععول بععأن الععنص يكععون  اامععا مرفقععا بمقصععد واضععح  أو أننععا ع نلععتطيا ترجمععة نصععو  مختلفععة 

غويعة واا لاميعة بالطريقة نفلها، وأن لك  نص نظريتع  الترجميعة الخاصعة بع ، ويتعرجم وفقعا للوهيفعة الل

والتعبيرية والد ااية الغالبة  لي . وتتناقص نلبة الخلار  في نق  المعن  إشا كان النص الهد  قا را  ل  

 أ اء الوهيفة نفلها المتويا  من النص اوصلي.   

ويععذهي ممثولععو نظريععة تعععد  اونلععاق إلعع  أن المعنعع  فععي النصععو  او بيععة ع يتغيععر بتغيععر المجععال 

اوصلي فملي، ب  يتغير كذلك بتغير المجال او بي الملتهد ، حي  يكتلي النص  لامة جديد  او بي 

في الثقافة الهد  يمنمها لع  المتعرجم و ار الننعر وغيرهمعا. وفعي الوقعر نفلع ، يمكعن للترجمعة أن تمقعق 

 ن للععنص وهععااف لععم تكععن موجععو   فععي المجععال او بععي اوصععلي، حيعع  يتفا عع  او ن المتععرجم مععا او

الملتقب  تفا لا اجتما يعا وسياسعيا واقتصعا يا ممعا يضعمن لع  التععاين معا النلعق الملعتقب . والترجمعة ع 

تعكس ثقافة النص اوصعلي فملعي، بع  تعكعس كعذلك ثقافعة العنص الهعد  وموقفهعا معن الثقافعات اويعر  

 ومصطلماتها وأفكارها.
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الخطارج العوامع  الخارجيعة وبتغيعر اا عار وتوضح لنا النظرية التواصلية بأن المعن  يتغيعر بتغيعر 

، ولقعععععد بعععععدأنا معععععكيرا النظعععععر إلععععع  الترجمعععععة بملعععععي المصعععععطلمات التعععععي اقترحهعععععا 24عطططططو اللفططططط 

هرجمططة فععي مقالعع   Gouanvic Marc Jean(26 (جططار مططارا غططوانفيت ويععر   25.)Bourdieu(بورديططو

بعأن النصعو  اوصعلية المترجمعة  1552 عام   (Palimpsestes)باليم سيستالذو ننر في مجلة  الث ا ة

تدي  في منطق سوق سلعة الثقافة الملتقبلة. الترجميات لها فضعا ها العلمعي برهاناتع  ومناهجع  الخاصعة 

ومفهعوم  (Le champ) المجطالب ، لذا فنن  من الممكن لنا أن نطبق بععض المفعاهيم  لع  الترجمعة كمفهعوم 

 symbolique capitale (L.27(المورقث الرمزيو )habitus(العاد 

 (Danica Selescovitch)سلسطكو يت   دانيكطاوتنظر النظريعة التأويليعة التعي  ورتهعا كع  معن      

الترجمعة  لع  أنهعا جعوهر المعنع  المععا  صعياغت  فعي لغعة  إلطى (Marianne Lederer)ماريار لوديرير و

هطي الترجميطاتد دراسطات جمع طا  مطافعي مقالع   (Michel Ballard)ميشي  با رالوصول،  ل  حد تعبير 

، وإلع  أن  قعة الترجمعة تعتمعد  لع  توافعق قصعد 8002، الذو ننعر  عام (Michel Ballard)ميشي  با ر 

الرسالة أو البعد التواصلي ما اواكال اللغوية الملتعملة في اللغة الهد . وبالتالي، يجي أن يلعي العنص 

اعنطلاق. وتمر  ملية الترجمة، فعي منظعور النظريعة التأويليعة، بعثلا   الدور نفل  في لغة الوصول ولغة

ومرحلعة إ عا   الصعياغة، وينعرح Déverbalisation(28 (التجريد مو اللف مراح : مرحلة الفهم ومرحلة 

  ور المرحلتين اوييرتين في العبار  ا تية: Dussard André(29 (وندري ديسارلنا 

 الجملة المجر   من اللفظ والخاضعة لعمليعة تطويعق معرفعي وإلع  تأويع  يجعي أن تجعد  بعار       

لفظية في اللغة الهد . كما أن  ريقة الكتابة وايتيار الصيي التي من اعأنها أن تمثع  العنص بصعفة أنلعي 

لعذو مصعدره كع  معن في لغعة اعنطعلاق سينعكلان المرحلعة النهاايعة فعي العمليعة. هعذا المعنهج فعي الكتابعة ا

   30يتلاءم ما المعايير اعجتما ية لتلبية تطلعات القراء  التأوي  والخيارات الذاتية وتديلات الكاتي

لمختلععف التيععارات الترجميععة، المنععاهج  ملععر اBallard)  (Michelبططا ر  ميشططي وينععرح لنععا      

هي المرحلة التي تظهر بين مرحلة الفهعم ومرحلعة  التجريد مو اللف المتبعة في النظرية التأويلية فيقول:  

تمريععر الععنص فععي لغععة الوصععول إنهععا  مليععة معرفيععة تصععبح فيهععا المعطيععات الملععية معععار  مجععر   مععن 

أاعععكالها المملوسعععة. ومرحلعععة التمريعععر يجعععي أن تكعععون بملعععي اعيتيعععارات النهاايعععة للصعععيي المكافئعععة 

ا عععد واوسعععلون مععا اويعععذ بععععين اع تبعععار مععععايير اللغعععة والتعععديلات المتعلقعععة بالكتابعععة الصعععميمة والقو

  31الهد  

 Viviana Agostini) يفيانطا وغوسطتي ي قا طي في مقال   (Umberto Eco)وم يرهوإيكوويذهي      

Ouafi) إل  أن الترجمة با تبارهعا 8002، الذو ننر  ام الترجمة الأدبية مةاهر نةرية قهاالي  نصية ،
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لتأوي  ، يجي أن تجعد قصعد الكاتعي أو  لع  اوقع  قصعد العنص اوصعلي ، أو معا اكلا ياصا من أاكال ا

 يقول  النص أو يقترح  بالمقارنة ما اللغة المعبر بها واا ار الثقافي الذو ير  من . 

لقععد كععان لنظريععات الترجمععة فععي التلعععينيات بعععد ثقععافي ركععز  لعع  الوسععط اعجتمععا ي الثقععافي للغععة 

م و ل  الرهانات الجمالية واويديولوجية التي تميز استقبال  والتي  عورت تصعور الملتقبلة للنص المترج

 الترجمة با تبارها تواصلا بين الثقافات.

ك  النظريات تعطي تعاريف  ن بعضها البعض وع واحد  منها تلتطيا أن تتخط  اوير ، ونها 

ة ترجمععة مععا إع مععن يععلال تصععا مها ع تلععتمد وةنهععا إع مععن  لاقععة التععرابط والتمععاور، وع يمكععن  راسعع

 ورغبة ك  منها في حلن التموقا.

 ل  سبي  المثال هو من أنصار الترجمة الموافقة للغعة الوصعول أو الترجمعة  (Ladmiral)  دميرال

الدا يعة إلع  المفعاه  لع    (Meschonnic)قميشطوني  (Berman) بارمطارالملمقة،وبالنلبة إلي  نظريات 

غرابة النص في اللغة الهد  تكنف وجو  تبعات  ينية وبععض اوفكعار العقااديعة فعي أصع  كع  ترجمعة ، 

بلبي القو  التي ينلبونها إل  اللغة وإل   د  قلي  من الكلمعات، ويعر  بعأن معا   الترجمعة ليلعر الغرابعة 

ليس رهانا ثقافيا وإنما هو رهعان أ بعي. وفعي إ عار  الثقافية واللغوية للنص اوصلي. ورهان أو نص أ بي

،  مع   (Langue-culture)ث طا ي-لغطويووضعع  لمصعطلح  (Meschonnic)لميشوني معارضت  الداامة 

 (Périlangue)هام  اللغة ل  إثار  إاكالية الترجمة في ه  الثنااية المتعارضة:  (Ladmiral)  دميرال

   Parolisation(.32 (رقح اللغةو

، العذو مو وجط  ن طد الترجمطاتن جطار دقرالوار   في كتاب   (Berman) بارمارراى آير بين فكر  ص

، العععذو ننعععر فعععي مجلعععة هرجمطططة الث ا طططةالعععوار   فعععي مقالهعععا  33بريسطططات وفكعععر  آنعععي 1551ننعععر  عععام 

وهي من أنصار التيار الوهيفي. وموضا الصراى هو معا  عر   1552سنة   (Palimpsestes)باليم سيست

بععدا المتععرجم كطععر  تععام الفعاليععة اعععوره كامعع   (Berman) بارمططارباسععم اععخص المتععرجم. فععي تعريععف 

،  لعع  العكععس مععن شلععك، مد مععة رأيهععا بكوننععا ع  (Brisset)بريسططات المضععور يععلال  مليععة الترجمععة لكععن

 جم قا ر  ل  تجاوة المظاهر الرمزية المكونة لثقافت  تجعاوةا إرا يعا. وحلعي رأيهعانلتطيا القول بأن المتر

سيكون من اوفض ،  ل   كعس شلعك، أن يتععر   لع  حعدو  حريتع ، وأن يفهعم جيعدا  ور الجانعي الثقعافي 

 .الجمعي في العم  الفر و المتعلق بالترجمة و وره في التعبير  ن 

بعأن إسعنا  المعنع   (Brisset)  معن  الترجمة، إش تعر  بريلعات بعدها يأتي التبا د بينهما بخصو

بالنلععبة إلعع  العمعع  النقععدو لععدارس الترجمععة، يعتبععر  مليععة حتميععة، ون الثقافععة هععي الميععز الجمععا ي الععذو 

يفري مععاييره بجعدار  ويفعري كعذلك مقاومعات و مليعات رقابعة  لع  تأويع  المععاني الكامنعة والمععاني 

يمركعع  سععران الموضععو ية، ونعع  يعتقععد أن  (Berman)بارمططار أن  (Brisset)بريسططات الظاهر .وتععد ي 
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منععا ق الدعلععة ع تختلععف وإنمععا تختلععف تأويلاتهععا. إن هععذه المقععا ا تخفععي فععي  ياتهععا حقيقععة الععنص، تلععك 

 المقيقة الثابتة ونها نابعة من النص ويارجة من ما ت .

بريسططات بععد احتععدام الصععراى، و لعع  حععد قععول  (horizon traductif)الأ ططا الترجمططيههعر مفهععوم 

(Brisset) بارمططار (Berman)  لععم يكععن موقفعع  واضععما ويبععدو لهععا أن فيعع  تناقضععا بععين اعنميععاة التععاريخي

الوهيفي القاضي بمرا ا  أفق المترجم من جهة، وتأكيده  ل  شاتية العملية الترجميعة غيعر القابلعة للتمديعد 

ض فععي كععون مععنهج بارمععان ع يععولي اهتمامععا للعامعع  المععنظم لهويععة الععنص مععن جهععة أيععر . ويكمععن التنععاق

 الثقافية، وبالتالي ع يولي اهتماما للعام  المنظم للعلاقة الهرمنو يقية أو النقدية للنص.

الترجمععععععععة شات الطععععععععابا  (Idée) كططططططططر مفهععععععععوم  (Brisset) بريسططططططططات لقععععععععد هاجمععععععععر

وتعتقععد أن  فكععر   الترجمععة فععي المقيقععة هععي مععا  (Berman) بارمططارلععد   (Transcendente)التجططاق ي

 يظهره الضمير الجمعي بذات .

بمفهعوم المقيقعة عوهعي مركعز ثقعع   34العامط  الث ططا يتععويض مفهعوم  )Brisset(بريسطات واقترحعر 

النقد البرماني( ما  ام اافرا   عن حقيقعة العنص ع يعطينعا حلعوع يعار  إ عار قيعاس معد  نجعاح أو فنع  

ي. أو إن عمفهوم الفن  الترجمي ع يتناسي ما بعض الترجمات ونها تلتد ي  لاقات بين العم  الترجم

 ما هو واقعي وما هو رمزو في فترات تاريخية مختلفة(.

ويلتعم  اعتجاه الوهيفي مصطلح المعيار العذو يعدل  لع  تلعك العوامع  الذاتيعة المنعتركة المتمثلعة 

قاسم فيها اوفرا  قيم الخير والنر في حيز اجتما ي معا. ومعن أهعم في ترجمة القيم واوفكار العامة حي  يت

هذه المعايير  المعيار اعبتعدااي  العذو يمعد  اعيتيعار اوول للمتعرجم بعين ييعارين متناقضعين مصعدرهما 

 نصرين مكونين كبيرين فيخضا إما إل  النص اوصلي وإما إل  المعايير اللغوية واو بية للنص في لغة 

إع أنعع   لعع  حععد رأو بارمععان فععنن هععذا التمليعع  يبععدو واضععما وضععوح اسععتعمالها للمصععطلح  الوصععول.

اللوسععيولوجي  معيععار . أمععا فيمععا يخععص  ور او ن المتععرجم، فععنن مدرسععة تعع  أبيععي تتفععق مععا اوحكععام 

اللااد  بخصو   ابعها  الهامني ، مما أنتج نو ا معن اانكعار لعدور الترجمعة اابعدا ي والملعتق  فعي 

لتاريخ الغربي. ويعتبر او ن المترجم بالنلبة لهعذه المدرسعة الترجميعة هعاهر  أ بيعة هامنعية تتطلعا إلع  ا

التأقلم ما معايير يارجة  عن إ ارهعا، وحعدو  التمليع  فيهعا هعي البمع   عن تلعك المععايير و راسعة معد  

صعة بالترجمعة بع  هعي تأثيرها  ل  المترجمين و لع  الترجمعات. كمعا أن تلعك المععايير ليلعر مععايير يا

معايير متعلقة بك   مليات الكتابة، لهذا اللبي أصبح مصطلح   او ن المترجم  يخلط بعين النقع  او بعي 

 والمركة المركزية للنق  والتي هي جوهر الترجمة. 

بعذلك تملعيلا  (Berman)بارمطار ويفض  بارمان تملي  مينونيك ويصعف  بالتمليع  الملتعزم، ويعنعي 

ظرية ترجمية وكتابيعة واضعمة ويععالج الترجمعات وفعق فكعر  العمع  الترجمعي، لكعن معا يعيبع  يلتند إل  ن
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 ل  هذا التملي  هو أن  ع يكتفي بتقييم الترجمة انطلاقا من فكر ، بع  يهعاجم الترجمعات التعي ع تتفعق معا 

لتعي تعتمعد فكرت  بد و  التملي . ومعا يععان  لع  تمليلع  أيضعا كونع  غيعر ملعتق   عن اععرية الترجمعة ا

بععدورها  لعع  النعععرية. والتمليعع  هععو مععن يكنععف نقععااص الترجمععة، ون هععذه اوييععر  تتميععز بميولهععا 

اويديولوجية وميولها إل  التقاليد وتظهر بها  يعون نفلعية المتعرجم. ولكعن لعو حعد  مينعونيك أسعبان هعذه 

منعروى مينعونيك لعيس منعرو ا  النقااص بدقة لما أضاى وقت  في تمليلها وع أكتف  فقط بنقدها بند . إن

 بناء وع يميط اللثام  ل  أسبان الفن  الترجمي.

وجعو   1555الصعا ر  عام  شعرية الترجمةفي مكلف   (Meschonnic)ميشوني وفي المقاب ، أثبر 

، ويعععتلخص شلعععك فعععي تأرجمهعععا بعععين مفهعععومين  (Berman)بارمطططار غمعععوي فللعععفي  فعععي ترجميعععات 

رااهما مجاعن بارةان وهمعا عاابلعتملوجيا والميتافيزيقعا(. وبالتعالي هنعاك وهما:عاوفق والنعرية( ومن و

مقاربة تاريخية وهيفية مقترنعة بمبعا ر  اوفعق الترجمعي معن جهعة، ومعن جهعة ثانيعة، هنعاك مقاربعة مثاليعة 

لا فنيعا تنا و باعستقلالية الفكرية للمترجم واعنلجام الذاتي للترجمة المقيقية التي من اعأنها أن تكعون  مع

 يقوم بالكنف  ن حقيقة النص اوصلي.

مشططكلات هرجمططة ال واسططت المشططتركة ولععع  كعع  النظريععات تلععع  إلعع  تبيععين موقفهععا ممععا يلععم   

)Mona م طى بيكطروهي  بار  اعارحة لمعا ور   عن ماغعدا جعون رونعو بععد  universels Les(35 (عالميا

)Baker36مجمو ة معن العناصعر التعي تنعترك فيهعا كع   .وتقصد الكاتبة بذلك،  ل  حد تعريفها للمصطلح

الترجمات وتكعون شات  عابا للعاني  مومعا. أمعا بخصعو  هعذه الدراسعة فعنن اومعر ع يتعلعق بالعناصعر 

الللعانية وإنمععا تعرتبط بالمصععطلمات والثناايعات المتعارضععة التععي تتصعدر قاامععة اهتمامعات كعع  النظريععات 

: اومانععة والخيانععة، قابليععة الترجمععة وتعععذر الترجمععة، التفععوق المععذكور  آنفععا،  لعع  غععرار الثناايععات ا تيععة

والتقهقر اللغة والكلام، الخطان والنص، أصعلي و هامنعي، أنصعار اللغعة اوصعلية وأنصعار اللغعة الهعد  

الكاتي والمترجم، الترجمة وإ ا   الترجمة،إضعافة إلع  تصعنيف الترجمعات وتصعنيف تقنيعات الترجمعة و 

 ة التعبير  ن ثقافة ا ير. لامة الضعف أو  ريق

الكثيعر معن المبعر وأ يلعر العمع   (La trahison) والخيانعة (La fidélité) الأمانطةلقد أسعالر ثناايعة 

الترجمي قي جو من التلا ل حول إمكانية نق  المعن ، إع أننا توصلنا إلع  حقيقعة أن الخطعأ مرهعون بكع  

نلعان وبععدأت صععفة يععاان تلتصععق بععالمترجم. فععي تلععك ترجمعة. كمععا بععدا منععد القععدم أن  ععدو الترجمععة هععو اا

الفتر ، الجانعي النعكلي للترجمعة مقارنعة باوصع  لعم يكعن معيعارا اعكليا لنجعاح الترجمعة، بع  كعان معيعارا 

بأن :   يجي  لينعا أن نتقبع  فكعر    (Ballard)با رلمقارنة الترجمات فيما بينها. ويمكننا القول  ل  للان 

ن ترا ي شاتيعة المتعرجم واعيتلافعات الناجمعة  عن التأويع  وإ عا   الكتابعة فعي ميعدان أن الترجمة يمكنها أ

     37الترجميات، بقدر ما يجي  لينا أن نتقب  تأويلات الموسيقار للمعزوفة الموسيقية  
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  فععي مكلفعع  اعععرية الترجمععة الأمانططةأن يععدرس مصععطلح     (Meschonnic)ميشططوني  نععدما أرا  

، هععذا المصععطلح القععديم والععذو  المععا كععان الفاصعع  بععين الترجمععة الجيععد  والترجمععة 1555الصععا ر  ععام 

الر يئة،  رح  د  تلا عت حول  بيعة هذه اومانة ومنها: اومانة تجاه ماشا وتجعاه معن  اومانعة بالنلعبة 

ه  هي متعلقة بما يقصده الكاتي  لقد اتخعذت اومانعة فعي  إل  اللغة اوص  أم بالنلبة إل  اللغة الهد   أو

الاسطط اقات الترجمععة معععاني مختلفععة  بععر التععاريخ، ومععن الغريععي ههععور حقيقععة كععون الترجمععة وفععق مبععدأ 

اللااد  يلال القرن اللابا  نر ،كانر تتميز بقدر من اومانة. ع نقعول   (Les belles infidèles)الخائ ات

معات والصعيي النمويعة للعنص، وإنمعا نقعول أمانعة تجعاه القوا عد اللعااد  فعي فتعر  تاريخيعة اومانة تجعاه الكل

 ممد   وتطلعات قرااها.

كما ه  المنظرون مننغلين بمنك  إمكانية وتعذر ترجمة بعض الكلمات والصيي واللمات الثقافيعة 

 Le)رجمططةإمكانيططة التمصععطلح   (Geogiana Lungu Badea)جيانططا لونغططو باديططاوجحيعع   رفععر 

traduisible)   بأنها إحعد  يصوصعيات العنص اوصعلي التعي تعدل، فعي 8002في قاموسها الصا ر سنة ،

آن واحد،  ل  مجموى المناك  الصا ر   ن نو ية النص اوصلي وقابليت  للترجمة  ون أية يلعار  فعي 

ة غيعر قابلعة للترجمعة فعي فتدل  ل  سم  (L’intraduisible)هعذر الترجمةالمعن  أو تنوي  في النك . أما 

نص ما بلعبي العديعد معن اللعمات الثقافيعة التعي يلعتمي  ترجمتهعا حرفيعا و ون أن يعك و شلعك إلع  معنع  

مخالف. ونقول  ن نص بأن ترجمت  متعذر  إشا استمالر ترجمة بعض الدععت الخاصة ب  والتابععة لع ، 

 أنها متعذر  الترجمة إشا لم نتمكن من نقلها إل  لغة أير .  (Un signe)علامةكما نقول  ن 

ولقععد توصععلر معظععم المععدارس الللععانية إلعع  نتيجععة مفا هععا أن الترجمععة يلععتمي  إثباتهععا نظريععا، إش 

، 1521الصعا ر سعنة  39و طا الترجمطةهذه ا راء فعي كتابع   Unescu Gelu(38(جيلو يونيسكو يلخص لنا 

يقول في كتابات  أن ك  لغة تنك  نظاما واسعا من الصيي المختلفة  (Humboldt)هم ولت إش ينير إل  أن 

 ععن صععيي اللغععات اويععر ، بهععا أاععكاع وأصععنافا منتظمععة ثقافيععا تمكععن اواععخا  مععن التواصعع  وتمليعع  

الواقعا، وأن اعيتلافعات الموجععو   بعين الثقافعات الما يععة توسعا الفجعو  والفععروق بعين اواعخا  وتجعلهععا 

فنن الترجمة كلمة بكلمعة ملعتميلة ون للكلمعات فضعاء   (De saussure)سوسير ديا بالنلبة إل   اامة. أم

أننعا ع نلعتطيا الترجمعة لكتعان  (Bloomfield) بلومفيلطداصعطلاحيا مختلفعا معن لغعة إلع  أيعر . ويككعد 

 ر.  ااوا قبلنا بزمن  وي  ون الظرو  التي من اأنها أن تور  لنا معن  الجملة تكون قد ول

ويككد لنا هكعء بأن بعض اللعمات الثقافيعة متععذر  الترجمعة، وأن اللغعات تختلعف فعي نظرتهعا إلع  

الواقا وأن  من الملتمي  توحيد النظر  بين لغتين. لكن في المقاب  نقول بأن  وبعالرغم معن اسعتمالة إثباتهعا 

بععبعض المععاعت القليلععة فععي  نظريععا إع أن الترجمععة تبقععي ممكنععة التطبيععق وأن بعععض اااععكاليات الخاصععة

 النص ع يمكن تعميمها  ل  النص كل .
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معن أوااع  العذين انتقعدوا   (George Mounin)جطورج مونطارفيمعا يخعص الفضعاء الفرنلعي، يعتبعر 

موضعما بعأن هعذه الظعاهر   1511مصطلح تعذر الترجمة، في مكلف   الملنوات الخاانات  الصا ر  عام 

موجو   في تعاريخ الترجمعة وأنهعا  لع  معا يبعدو كانعر تلعتد   لخدمعة أغعراي ممعد  . وفكعر  اسعتمالة 

ا تطبيععق الترجمععة، تمامععا مثعع  تلععك الترجمععة هععي فكععر  قديمععة ولععم يععتم مراجعتهععا بععالرغم مععن تعارضععها معع

في تبيين وارح اوسبان الدا ية إلع   (Mounin)  مونارالمواقف التي نرثها  ن  ريق التقاليد. ويلتمر 

هذه المالة مبينا الطابا التاريخي لهذه البراهين، الصا ر   ن  ريقة تفكير معينة فعي فتعر  ةمنيعة معينعة، 

ة  لعع  قععدر مععن اوهميععة بغيععة بنععاء لغععة جديععد  وإ طااهععا حععق حيعع  كععان هععذا الخطععان المنععاهض للترجمعع

الوجو ، وهي اللغة الفرنلية. وير  بأن هذه المجعج ليلعر قطعيعة وع تتضعمن حقيقعة ثابتعة، وإنمعا كانعر 

تعتبر كذلك في فتر  تاريخية ما، لكنها غير قا ر   ل  الممافظة  ل  مدلوعتها في ةمن يختلف  عن شاك 

 ي . الزمن الذو ولدت ف

وبالنتيجة، يجي  لينا أن نتلاءل حول قضية تععذر الترجمعة، والنظعر فيمعا إشا كانعر هعذه الوضععية 

مناسبة ما الفتر  الراهنة أم ع، والتعر   لع  الجانعي التعاريخي لكع  نظريعة ومماولعة إ عا   النظعر فيهعا 

 بملي المعطيات الراهنة.

إن اللغات والثقافات التي تتدي  في  ملية الترجمة نا را ما تكون في حالة تواةن حيع  تظع  هنعاك 

.  (Inférieur)الضطعيفةواللغعات والثقافعات   (Supérieur)المتفوقطة لاقعة تجعاشن بعين اللغعات والثقافعات 

لغة والثقافة الضعيفتان، واللغة والثقافة القويتان لهما حظ أوفر للمرور بما يمملان  من يصوصيات إل  ال

حيععع  أن أوروبعععا لعععم تقعععم بترجمعععة إع وألمقتهعععا بلغتهعععا وأيضععععر ا يعععر إلععع  ثقافتهعععا نعععاكر  فعععي شلعععك 

يصوصيات اوص . بععد شلعك بعدأت اومعور فعي التغيعر وشلعك  نعدما أيعذت الترجمعة منمع  ثقافيعا تعتبعر 

( بالثناايعة  Inférieurضطعي / Supérieurمتفطو الترجمة في  حعوارا بعين الثقافعات، وتعم تععويض الثناايعة ع

(. ومنععد شلععك المععين هلععر الترجمععة تعمعع   لعع  المفععاه  لعع  مظهععر  Altéritéاخططتلا / Identitéهويططةع

اعيتلا  وغرابة العنص بغعري إثعراء الثقافعة الملعتقبلة بجعلهعا تتواصع  معا غيرهعا معن الثقافعات. ومعا 

ر الثقافات، إع أنهعا تظع  وسعيلة للولعو  إلع  ثقافعات شلك، وبالرغم من ا تبار الترجمة وسيطا يتوسط حوا

 أير  لها مكانة أفض   اي  اا ار الثقافي العالمي، أو باوحر   ريقة جيد  للتعريف بالنفس. 

ع يمكننا فص  اللغة  ن الثقافة، إننا نترجم العناصعر الثقافيعة وع نتعرجم العناصعر اللغويعة، لقعد وضعا 

 (Ladmiral) دميططرالالععذو انتقععده   (Langue-culture)ث ططا ي-لغططويمصععطلح  (Meschonnic) مينععونيك

هططام  اسععتنا ا إلعع  أبعععا ه المبععالي فيهععا، إش يععر  بععأن هععذا المصععطلح لععم يععأت بجديععد وإنمععا  ععوي ثناايععة 

. كمععا توصععلر جميععا النظريععات إلعع  نتيجععة مفا هععا أننععا (Paroalisation)رقح اللغططة و  (Périlangue)اللغططة

لنصو  سعهلة المعالجعة مكانيعا وةمانيعا، والنعي تلعر  لنعا واقععة أو تجربعة تمكننعا معن فهعم هعرو  نترجم ا

وجو ها. وبالتالي فنننا ع نترجم الدعلة العامة لكلمة معا فعي لغعة معا، بع  نتعرجم المعنعي العذو تلعوق  لنعا هعذه 
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غععة التععي تعتبععر جملععة مععن الكلمععة فععي سععياق معععين، حيعع  أن لللععان جععانبين وهمععا: جانععي اجتمععا ي تمثلعع  الل

العلامععات اعفتراضععية، وجانععي فععر و يمثلعع  الكععلام أو اعسععتعمال النخصععي واارا و للغععة. والمتععرجم هنععا 

 .يجي أن يختار ترجمة الكلام ع ترجمة اللغة

لطالما اتهمنا الترجمة بعدم مطابقتها للأص  وبعدم قدرتها  ل  نق  ك  معا نقلع  اابعداى اوول، وأن 

  هذا العيي الذو ه  يضايق الترجمة وما ت  الوهمية هما سببا تراجعا  (Secondaire)ال امشيةمصطلح 

مكانععة العمليععة الترجميععة. وكعع  ترجمععة تعععاني مععن ويععلات يطيئععة تغييععر اوصعع  أو اللععطو  لعع  الععنص 

لكعون أن النر ي. وما شلك فنن التيارات الترجمية التي ههرت مكيرا فندت هذا اعتهام وشلك بترويجها 

ك  ترجمة يمكمها هد  وأنها موجهة إل  قراء يختلفون  ن القراء الذين كتي لهم النص اوصعلي، وأنهعا 

تقوم  ل  أساس مجمو ة من العوام  اعقتصا ية والتاريخية والثقافية، وأنها في بععض اوحيعان وبعالرغم 

 من الدور المنو  بها، نجدها تبتعد  ن اوص .

الجهة التي تفض  أن تكون بها  إما مناصر  للغة اوصلية وإما مناصر   وتصنف الترجمات بملي

للغة الهد ، أو الترجمة المناصعر  للغعة والثقافعة اوصعليتين معا الممافظعة  لع  مبعدأ الغرابعة، والترجمعة 

التي تفض  نق  المعن  الموجو  في النص اوصلي باسعتعمال صعيي ياصعة باللغعة الهعد . هعذه العبعارات 

لكننعا قعد نجعد لهعا ملعميات أيعر  لعد  أغلبيعة الدارسعين للترجمعة  لع   (Ladmiral) دميطرال  معن وضعا

، الترجمعععععععة )Meschonnic( نعععععععد مينعععععععونيكبالأقلمطططططططةوالترجمعععععععة  الملا طططططططةغعععععععرار: الترجمعععععععة 

، Bensimon(41( ب سططيمور نععد  )Dépaysement (بالأقلمططةوالترجمععة 40)Naturalisation (بططالتل ي 

 (Berman)بارمار، أو عالممترمة لخير( والترجمة المتمركز   رقيا  ند  (Ethique)الأخلاقيةالترجمة 

عمليطة الترجمطةن نةريطات تمر  نعوان  1551في كتاب  الصا ر  ام  (Ladmiral) دميرال . ولقد صنف 

 (Henri Meschonnic)ه طري ميشطوني و  (Walter Benjamin) صطغير   طي الترجمطة، قلتطر ب جامطار

 George)جططورج مونططارفععي يانععة المناصععرين للغععة اوصعع ، كمععا صععنف نفلعع  مععا  (Berman)بارمططارو

Mounin)    . في يانة المناصرين للغة الهد 

إن اسععم العلععم الععذو يععدرس  مليععة الترجمععة يختلععف مععن كاتععي إلعع  آيععر، إش يلععمي  جععان رينععي       

 ل ةريططةاMavrodin Irina(42 (مططا رقديو إيري ططاوتلععمي   هرجميططات )Jean Réné Ladmiral(  دميطرال

. ومهما شعرية الترجمة  ميشوني  فيما يلمي  التفكير  ي الترجمة (Berman) ارمارب ويلمي  ،التل ي ية

ويفلعر بعضع  بعالبعض  الملميات فنن هذا النلق ينعم  كع  معا قيع  فعي العمع  الترجمعي يكولع كانر هذه 

     ا ير. 
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